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REFERENCE
MP  MP VMED STATUT Précaution d'utilisation ERP 

Texte de précaution 
d'utilisation sur étiquette 
du kit RAFFIN MEDICAL

Texte de précaution 
d'utilisation sur étiquette du 

CARTON

LATEX PHTHALATE Substance dangereuse (CMR) Substance médicamenteuse 

ANGLAIS (EN) ALLEMAND (DE) NEERLANDAIS (NL) ITALIEN (IT) ESPAGNOL (ES) PORTUGAIS (PT) ARABE (AR) SUEDOIS (SV) FINNOIS (FI) norvégien (NO) Danois (DA) Estonien (ET) hébreu (HE)

390405 Ampoule d'eau distillée N/A Actif « Attention carton à manipuler avec précautions articles 
médicaux en verre » + Symbole fragile ». NON OUI (fragile) NON NON NON NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

390404 Ampoule NaCl N/A Actif « Attention carton à manipuler avec précautions articles 
médicaux en verre » + Symbole fragile ». NON OUI (fragile) NON NON NON OUI N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

390211 Aiguille orange 25G 38mm N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
390215 Canule d'hydrodissection 27G 22mm N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
390239 Aiguille rétrobulbaire 25G 38mm non stérile N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
390321 Cathéter sécurisé à ailettes 22G 25mm stérile N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
081026 Canule d'hydrodissection 27G angulé 8mm N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
081015 Canule de Rycroft 27G 40mm non stérile MEDICONTUR N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA
081016 Canule de Rycroft 30G 0.3x22mm non stérile MEDICONTUR N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA

081017 Canule d'hydrodissection 25G 0.5x22mm non stérile MEDICONTUR N/A Actif N/A NON NON NON NON OUI NON NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA

370108  370133  370107 Bâtonnet de badigeon en tant que MP + sets VMED Actif Utiliser le bâtonnet de badigeon le temps du soin sans 
laisser tremper au préalable. OUI NON NON NON NON NON

Use the sponge stick for the 
duration of the treatment, 
without soaking beforehand.

Schaumstoffwischer : während 
einer Behandlungszeit 
verwenden, ohne vorher 

spons stokje : gebruiken tijdens 
een behandeling zonder vooraf 
te laten weken.

bastoncino con punta di 
spugna : utilizzare soltanto per 
il tempo di un trattamento 

aplicador esponjoso : utilizar el 
tiempo de un cuidado sin 
remojar previamente.

aplicador com  cabeça de 
espuma : utilizar durante um 
cuidado sem deixar 

عصا بادیجون : استخدمھ وقت تقدیم الرعایة 
دون نقع مسبق

används vid ett 
behandlingstillfälle utan att 
blötläggas innan.

Käyttää hoidon aikana ilman 
edeltävää liotusta.

Brukes i løpet av én 
behandling uten bløtlegging på 
forhånd.

Bruges i hele behandlingen 
uden at lade det ligge i blød på 
forhånd.

N/A
השתמש במקלון הספוג למשך 

הטיפול, ללא השרייה לפני

080467, 080483, 080488, 
080556, 080557, 081353, 
401302. 

Champ sous fessier avec poche graduée N/A Actif La graduation de la poche champ sous fessier est donnée 
à titre indicatif, elle n'est pas garantie. OUI NON NON NON NON NON

The graduation of the pouch is 
given as an indication. It is not 
guaranteed.

Die Skala am Beutel des 
Gesäßtuchs dient nur zur 
Information ohne Garantie für 
Genauigkeit. 

De schaalverdeling op de 
subglutale zak wordt ter 
indicatie gegeven, niet 
gegarandeerd.

La graduazione del telo sotto 
sacrale con sacca graduata è 
riportata a titolo indicativo, non 
è pertanto da considerarsi un 

La graduación de la bolsa 
quirúrgica se brinda a manera 
indicativa, no está garantizada.

A graduação do bolso de 
campo sob as nádegas é uma 
indicação, não é garantida.

تدریج كیس جمع السوائل الذي یوضع تحت 
اللارداف یتم تقدیمھ على سبیل الإرشاد فقط، 

وھو غیر مضمون.

Graderingen av fältfickan under 
skinkorna ges som en 
indikation, den är ingen garanti.

Pakaroiden alla olevan 
kenttäpussin asteikko on 
ohjeellinen, mutta sitä ei voida 
taata.

Graderingen av området under 
baken har indikerende verdi, 
og kan ikke garanteres

Gradueringen af feltlommen 
under numsen er angivet som 
en indikation, den er ikke 
garanteret.

N/A

השנתות על גבי שקית איסוף 
הנוזלים הן לצורך המחשה 
בלבד ועשויות להיות שונות 

בפועל.

370138 Ciseaux Lister N/A Actif
Lors d'une épisiotomie, glisser systématiquement les 
doigts entre les ciseaux et la tête du nouveau-né pour 
assurer sa protection.

OUI NON NON NON NON NON

During an episiotomy, 
systematically place your 

fingers between the scissors 
and the baby's head in order to 

protect him.

Beim Dammschnitt zum Schutz 
des Neugeborenen  immer die 
Finger zwischen der Schere 
und dem seinem Kopf des 

Neugeborenen gleiten lassen.

Schuif tijdens een episiotomie 
systematisch uw vingers 

tussen de schaar en het hoofd 
van de pasgeborene om 

bescherming te garanderen.

Durante l'esecuzione di 
un'episiotomia, infilare sempre 
le dita tra le forbici e la testa 
del neonato per garantirne la 

sua protezione.

Durante una episiotomía, 
deslice sistemáticamente los 

dedos entre las tijeras y la 
cabeza del recién nacido para 

asegurar su protección.

Durante uma episiotomia, 
deslize sistematicamente os 

dedos entre a tesoura e a 
cabeça do recém-nascido para 

garantir a sua proteção.

خلال عملیة شق العجان، یلزم إدخال 
الأصابع بین المقص ورأس المولود الجدید 

لضمان حمایتھ.

Under en episiotomi, för 
systematiskt fingrarna mellan 
saxen och den nyföddas huvud 
för att säkerställa dess skydd.

Pujota sormesi episiotomian 
aikana systemaattisesti saksien 
ja vastasyntyneen pään väliin 
varmistaaksesi vastasyntyneen 
suojelun.

For  å beskytte den nyfødtes 
hode under en episiotomi, sørg 
for at fingrene ligger mellom 
saksen og barnets hode.

Når du foretager en episiotomi, 
skal du altid føre dine fingre ind 
mellem saksen og den 
nyfødtes hoved for at sikre 
dens beskytte.

N/A

בעת ביצוע אפיזיוטומיה, יש 
להקפיד להחליק תמיד את 

האצבעות בין המספריים לבין 
ראש היילוד כדי להגן עליו.

350118
350124
350166
350117-2
370138

Ciseaux Mayo seulement pour les accouchements par voie basse et 
pack épisiotomie N/A Actif

Lors d'une épisiotomie, glisser systématiquement les 
doigts entre les ciseaux et la tête du nouveau-né pour 
assurer sa protection.

OUI NON NON NON NON NON

During an episiotomy, 
systematically place your 
fingers between the scissors 
and the baby's head in order to 
protect him.

Beim Dammschnitt zum Schutz 
des Neugeborenen  immer die 
Finger zwischen der Schere 
und dem seinem Kopf des 
Neugeborenen gleiten lassen.

Schuif tijdens een episiotomie 
systematisch uw vingers 
tussen de schaar en het hoofd 
van de pasgeborene om 
bescherming te garanderen.

Durante l'esecuzione di 
un'episiotomia, infilare sempre 
le dita tra le forbici e la testa 
del neonato per garantirne la 
sua protezione.

Durante una episiotomía, 
deslice sistemáticamente los 
dedos entre las tijeras y la 
cabeza del recién nacido para 
asegurar su protección.

Durante uma episiotomia, 
deslize sistematicamente os 
dedos entre a tesoura e a 
cabeça do recém-nascido para 
garantir a sua proteção.

خلال عملیة شق العجان، یلزم إدخال 
الأصابع بین المقص ورأس المولود الجدید 

لضمان حمایتھ.

Under en episiotomi, för 
systematiskt fingrarna mellan 
saxen och den nyföddas huvud 
för att säkerställa dess skydd.

Pujota sormesi episiotomian 
aikana systemaattisesti saksien 
ja vastasyntyneen pään väliin 
varmistaaksesi vastasyntyneen 
suojelun.

For  å beskytte den nyfødtes 
hode under en episiotomi, sørg 
for at fingrene ligger mellom 
saksen og barnets hode.

Når du foretager en episiotomi, 
skal du altid føre dine fingre ind 
mellem saksen og den 
nyfødtes hoved for at sikre 
dens beskytte.

N/A

בעת ביצוע אפיזיוטומיה, יש 
להקפיד להחליק תמיד את 

האצבעות בין המספריים לבין 
ראש היילוד כדי להגן עליו.

tout DM XRAY stérile Compresse / tampons NT et gaze / champs et tout autre DM XRAY 
stérile VMED Actif Vérifier le nombre de composants avant utilisation. OUI NON NON NON NON NON Check the number of 

components before use.

Überprüfen Sie vor der 
Verwendung die Anzahl der 
Bestandteile.

Controleer het aantal 
componenten voor gebruik.

Verifica i nomi dei componenti 
prima dell'utilizzo.

Comprueba el número de 
componentes antes de 
utilizarlo.

Verifique o número de 
componentes antes de usar.

یرجى التحقق من عدد المكونات قبل 
الاستعمال.

Kontrollera antalet 
komponenter före användning.

Tarkista komponenttien määrä 
ennen käyttöä.

Nyrebekkenet er ikke 
motstandsdyktig mot organiske 
løsemidler

Nyrebækkenet er ikke 
modstandsdygtigt over for 
organiske opløsningsmidler

Enne kasutamist 
kontrollige komponentide 
arvu

הכלייה אינה עמידה בפני 
ממסים אורגניים

DM XRAY destiné à être 
stérilisé Compresse / tampons NT et gaze / champs et tout autre DM XRAY VMED Actif Vérifier le nombre de composants avant utilisation. OUI NON NON NON NON NON Check the number of 

components before use.

Überprüfen Sie vor der 
Verwendung die Anzahl der 
Bestandteile.

Controleer het aantal 
componenten voor gebruik.

Verifica i nomi dei componenti 
prima dell'utilizzo.

Comprueba el número de 
componentes antes de 
utilizarlo.

Verifique o número de 
componentes antes de usar.

یرجى التحقق من عدد المكونات قبل 
الاستعمال.

Kontrollera antalet 
komponenter före användning.

Tarkista komponenttien määrä 
ennen käyttöä.

Nyrebekkenet er ikke 
motstandsdyktig mot organiske 
løsemidler

Nyrebækkenet er ikke 
modstandsdygtigt over for 
organiske opløsningsmidler

Enne kasutamist 
kontrollige komponentide 
arvu

הכלייה אינה עמידה בפני 
ממסים אורגניים

toutes les compresses 
gaze VM de classe Iia compresses gaze (classe IIa) tant en PF que MP VMED Actif Ne pas déplier jusqu’aux bords de découpe. OUI NON NON NON NON NON Do not unfold to the cut edges Nicht bis zur Schnittkante 

aufklappen. Niet tot de snijranden vouwen. Non spiegare fino ai bordi di 
taglio

No desplegar hasta los bordes 
cortados.

Não desdobrar até às arestas 
de corte. لا تفتح إلى غایة حواف القطع. Vik inte ut till de skurna 

kanterna. Älä taita leikattuja reunoja. Skal ikke brettes helt ut til de 
stiplede kantene.

Fold ikke ud til de afskårne 
kanter. N/A אין לפתוח עד לקצות החיתוך.

Compresses de gaze VM 
de classe Is compresses gaze (classe Is) tant en PF que MP VMED Actif NON destinées à un geste médical invasif OUI NON NON NON NON NON NOT intended for an invasive 

medical procedure
NICHT für invasive 
medizinische Eingriffe bestimmt

NIET geschikt voor een 
invasieve medische ingreep

NON destinate a una 
procedura medica invasiva

NO están destinadas a un uso 
médico invasivo

NÃO se destinam a 
procedimentos médicos 
invasivos

غیر مخصصة للاستخدام الطبي الجراحي Lämpar sig INTE för 
kirurgiskt/invasivt ingrepp

EI tarkoitettu invasiivisiin 
lääketieteellisiin toimenpiteisiin

Ikke beregnet for invasive 
medisinske prosedyrer

IKKE beregnet til en invasiv 
medicinsk procedure N/A

Gaze 7.5 : 010909

Gaze 10 : 
010844
010926
010939
010940
010946
010947

NT 7.5 : 070324

NT 10 : 070326
070328

Compresses XRAY, en gaze et en non tissé, pour les tailles 7.5 et 10 
en sachets stériles (négoce). VMED Actif Ne pas utiliser en coelioscopie. OUI NON NON NON NON NON Not for use in laparoscopy. Nicht für die Zölioskopie 

verwenden. Niet gebruiken bij laparoscopie. Non utilizzare in celioscopia. No utilizar en laparoscopía. Não utilizar em celioscopia. لا تستخدمھ في تنظیر البطن. Används inte vid koloskopi. Ei saa käyttää laparoskopiassa. Skal ikke brukes ved 
laparoskopi

Må ikke anvendes til 
laparoskopi. N/A אין להשתמש בלפרוסקופיה

320011 à 17
320020 à 24
350306, 350314. 

Cupule FPSA
(non chirurgicale) N/A Actif Les cupules non emballées ne sont pas destinées à 

contenir des produits implantables et injectables. OUI NON NON NON NON NON

The bowls not packaged are 
not intended to hold 

implantable or injectable 
products. 

Unverpackte Becher und 
Schalen dürfen nicht für 

Injektionen und Implantate 
verwendet werden.

Bekers zonder verpakking 
mogen niet worden gebruikt 

voor implanteerbare of 
injecteerbare producten. 

Le ciotole senza imballaggio 
non devono essere utilizzate 

per contenere prodotti 
impiantabili o iniettabili.

Los vasos sin embalaje no 
deben utilizarse para contener 

productos implantables o 
inyectables.

Os alvéolos não embalados 
não se destinam a conter 
produtos implantáveis e 

injetáveis.

الاكواب غیر المُغلّفة لیست مصممة لاحتواء 
منتجات قابلة للزرع أو للحقن.

Skålarna är inte avsedda för 
implantat eller injicerbara 
produkter

Pakkaamattomia kuppeja ei ole 
tarkoitettu implantoitavien ja 
injektoitavien tuotteiden 
säilyttämiseen.

Skåler som ikke er emballert er 
ikke ment å inneholde 
produkter som skal brukes som 
implantater eller injiseres.

Uindpakkede kopper er ikke 
beregnet til at indeholde 
implanterbare og injicerbare 
produkter.

N/A
קעריות שאינן ארוזות אינן 

מיועדות להכיל מוצרים 
הניתנים להשתלה או להזרקה.

081350 Cystotome formé d'irrigation 27G 0,4x16mm MEDICONTUR N/A Actif NA NON NON NON NON OUI NON NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA NA N/A NA

080509 Ecouvillon 150x4mm bout étoilé en mousse N/A Actif
L'écouvillon doit être utilisé à sec ou avec de l’eau le 
temps d’un soin de bouche. En cas d’emploi d’une solution 
antiseptique, tester son action sur le dispositif avant le soin.

OUI NON NON NON NON NON

The swab should be used dry 
or with water for oral treatment. 
If an antiseptic solution is used, 

test its action on the device 
before treatment.

Der Wattetupfer muss trocken 
oder bei der Mundpflege mit 

Wasser verwendet werden. Bei 
Verwendung einer 

antiseptischen Lösung vor der 
Behandlung die Auswirkungen 

der Lösung auf das Produkt 
testen.

Het wattenstaafje moet droog 
of met water worden gebruikt 
voor mondverzorging. Als een 
antiseptische oplossing wordt 
gebruikt, test dan de werking 
ervan op het apparaat vóór de 

behandeling.

Il tampone deve essere 
utilizzato asciutto o con acqua 
per la pulizia della bocca. Se si 

utilizza una soluzione 
antisettica, testarne l'azione sul 

dispositivo prima dell'uso.

El hisopo debe usarse seco o 
con agua para el cuidado de la 
boca. Si se utiliza una solución 
antiséptica, pruebe su acción 

en el dispositivo antes de 
usarlo.

O cotonete deve ser usado 
seco ou com água durante o 

tempo para tratamento oral. Se 
for utilizada uma solução 

antissética, teste a sua ação no 
dispositivo antes do tratamento.

یجب استخدام أداة أخد العینات جافة أو مع 
الماء مدة معالجة الفم. وفي حالة استخدام 

محلول مُعقّم، یجب اختبار تأثیره على ھذه 
الأداة قبل المعالجة.

Pinnen ska användas torr eller 
med vatten för munvård. Om 
en antiseptisk lösning används, 
testa dess verkan på enheten 
före behandling.

Pyyhkäisintä voidaan käyttää 
kuivana tai veden kanssa 
suunhoidossa. Jos käytetään 
antiseptistä liuosta, testaa sen 
vaikutus laitteeseen ennen 
hoitoa.

Under munnpleie må vatten må 
brukes være tørr eller dynket i 
vann. Hvis det brukes en 
antiseptisk løsning, test den på 
enheten før behandling.

Podepinden skal bruges tør 
eller med vand til mundpleje. 
Hvis der anvendes en 
antiseptisk opløsning, afprøve 
dens virkning på anordningen 
før behandlingen. 

N/A

בעת הטיפול בפה, יש 
להשתמש במטוש כשהוא יבש 
או עם מים. אם נעשה שימוש 
בתמיסת חיטוי, יש לבדוק את 
פעולתה על הכלי לפני הטיפול.

990174 Elastiques diamètre 3cm caoutchouc naturel blond N/A Actif Aucune NON NON OUI NON NON NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

120301
120605-06-08-09
120906-11-12-13-14-15
120002

Gant en latex N/A Actif Aucune NON NON OUI NON NON NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

120608-120609 Gant en latex N/A NR Aucune NON NON OUI NON NON NON N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

370117
370120
370129
370135
350101-1

Pince inox Kocher seulement pour les accouchements par voie 
basse (exclusion des packs césarienne) N/A Actif

Pour prévenir tout risque de déclampage, les crans de la 
pince Kocher / Spencer Wells doivent être serrés au 
maximum (autant que la grosseur du cordon le permet).
Dès que possible remplacer la Kocher / Spencer Wells 
par un clamp de Bahr côté nouveau-né afin d’éviter toute 
ouverture involontaire lors des mouvements de la mère.
Ne jamais pratiquer du « peau à peau » avec un cordon 
clampé avec une Kocher / Spencer Wells.

OUI (étiquette 
supplémentaire si besoin) NON NON NON NON NON

The notches of the Kocher / 
Spencer Wells forceps must be 
tightened at the maximum (as 
much as the thickness of the 
umbilical cord allows it).
Replace the Kocher / Spencer 
Wells forceps as soon as 
possible by a Bahr clamp so as 
to avoid involuntary openings of 
the forceps upon the mothers' 
movements.
Never practice "skin to skin 
contact" (also called "kangaroo 
care") with the umbilical cord 
clamped using a Kocher / 
Spencer Wells forceps.

Damit nicht die Gefahr besteht, 
dass sich die Klemme löst, 
müssen die Zacken der Kocher-
/Spencer Wells-Klemme in 
Maximalposition fixiert sein 
(soweit es die Dicke der 
Nabelschnur erlaubt). 
Wenn möglich, die Kocher-
/Spencer Wells-Klemme auf 
der Seite des Neugeborenen 
mit einer Bahr-Klemme 
ersetzen, um versehentliches 
Öffnen bei den Bewegungen 
der Mutter zu verhindern.
Keinen "Haut-zu-Haut-Kontakt" 
herstellen, solange die 
Nabelschnur mit einer Kocher-
/Spencer Wells-Klemme 
abgeklemmt ist.

Om elk risico van losraken te 
voorkomen, moeten de 
inklemmingen van de Kocher / 
Spencer Wells-tang zo ver 
mogelijk worden vastgedraaid 
(zo ver als de maat van de 
streng dit toelaat).
Vervang de Kocher / Spencer 
Wells zo snel mogelijk door 
een Bahr-klem aan de kant van 
de pasgeborene om onvrijwillig 
openen tijdens de bewegingen 
van de moeder te voorkomen.
Oefen nooit « huid op huid » uit 
met een streng, die is 
vastgeklemd met een Kocher / 
Spencer Wells.

Per evitare qualsiasi rischio di 
decamplaggio, le dentellature 
della pinza Kocher/Spencer 
Wells devono essere serrate il 
più possibile (per quanto le 
dimensioni del cordone lo 
consentano).
Sostituire al più presto la 
Kocher/Spencer Wells con un 
clamp Bahr sul lato neonato 
per evitare un'apertura 
involontaria durante il 
movimento materno. Non 
adottare mai il "pelle a pelle" 
avendo un cordone clampato 
con una pinza Kocher/Spencer 
Wells.

Para evitar cualquier riesgo de 
desbloqueo, las muescas de 
las pinzas  Kocher/Spencer 
Wells deben apretarse tanto 
como sea posible (tanto como 
lo permita el tamaño del 
cordón).
Tan pronto como sea posible 
reemplacelas pinzas 
Kocher/Spencer Wells por una 
pinza Bahr en el lado del recién 
nacido para evitar una apertura 
involuntaria durante el 
movimiento de la madre.
Nunca practique el contacto 
"piel a piel" con un cordón 
sujetado con unas pinzas 
Kocher/Spencer Wells.

Para evitar qualquer risco de 
afrouxamento, os entalhes da 
pinça Kocher/Spencer Wells 
devem ser apertados tanto 
quanto possível (tanto quanto o 
espessura do cordão permitir).
Assim que possível, substitua 
a Kocher/Spencer Wells por 
uma pinça Bahr no lado do 
recém-nascido para evitar 
qualquer abertura involuntária 
durante os movimentos da mãe.
Nunca pratique «pele a pele» 
com um cordão preso a uma 
Kocher/Spencer Wells.

لتجنب جمیع مخاطر إزالة المِلقاط، یجب شدّ 
 Kocher / Spencer أسنان ملقاط

Wells إلى الحد الأقصى (إلى الحد الذي 
یسمح بھ سُمك الحبل السري).

یجب بأسرع ما یمكن استبدال ملقاط 
Kocher / Spencer Wells بملقاط 
Bahr من جھة المولود الجدید لتفادي أي 

فتحٍ غیر مقصود أثناء تحركات الأم.
لا یجب أبدا وضع المولود الجدید على صدر 
والدتھ مباشرة إذا كان الحبل السري مشدودا 

.Kocher / Spencer Wells بملقاط

För att förhindra risken för att 
lossna måste skårorna på 
Kocher/Spencer Wells-tången 
dras åt så mycket som möjligt 
(så mycket som storleken på 
sladden tillåter).
Byt ut Kocher/Spencer Wells 
så snart som möjligt med en 
Bahr-klämma på den nyföddas 
sida för att undvika ofrivillig 
öppning under moderns 
rörelser.
Träna aldrig hud mot hud" med 
en sladd fastklämd med en 
Kocher / Spencer Wells."

Pakkaamattomia kuppeja ei ole 
tarkoitettu implantoitavien ja 
injektoitavien tuotteiden 
säilyttämiseen.
"Kocher/Spencer Wellsin 
puristin on kiristettävä 
mahdollisimman tiukalle (niin 
paljon kuin napanuoran koko 
sallii), jotta estetään puristimen 
irtoamisen 
riski.Kocher/Spencer Wells -
puristin korvataan 
mahdollisimman pian Bahrin 
puristimella vastasyntyneen 
puolella, jotta vältetään tahaton 
avautuminen äidin liikkeiden 
aikana.
Älä koskaan tee iholta iholle -
hoitoa Kocher / Spencer 
Wellsillä puristetun napanuoran 

For å unngå enhver risiko for å 
løsne, må skårene i Kocher / 
Spencer Wells-tangen 
strammes så mye som mulig 
(så mye som størrelsen på 
strengen tillater).
Skift ut Kocher / Spencer Wells 
så snarest mulig med en Bahr-
klemme på den nyfødtes side 
for å unngå ufrivillig åpning når 
moren beveger seg.
Utfør aldri «hud mot hud» med 
en streng som holdes på plass 
med en Kocher / Spencer 
Wells klemme.

For at forhindre enhver risiko 
for afspænding skal hakkene 
på Kocher / Spencer Wells 
tangen strammes så meget 
som muligt (så meget som 
ledningens størrelse tillader).
Så hurtigt som muligt udskiftes 
Kocher/Spencer Wells pincet 
med en Bahr pincet på den 
nyfødtes side for at undgå 
enhver ufrivillig åbning under 
moderens bevægelser.
Øv aldrig "hud mod hud" med 
en ledning fastgjort med en 
Kocher/Spencer Wells.

N/A

כדי למנוע כל סיכון לפתיחה של 
הקלמפינג, יש להדק את 

 / Kocher החריצים של מספרי
Spencer Wells ככל האפשר 

(ככל שגודל עובי חבל הטבור 
מאפשר זאת).

בהקדם האפשרי, החלף את ה-
 Kocher / Spencer Wells

בקלאמפ Bahr בצד הילוד כדי 
למנוע פתיחה לא מכוונת בשל 

תנועות האם.
לעולם אין לבצע "עור לעור" עם 

חבל טבור מהודק באמצעות 
.Spencer Wells /  Kocher

370137 Pince inox Spencer Wells N/A Actif

Pour prévenir tout risque de déclampage, les crans de la 
pince Kocher / Spencer Wells doivent être serrés au 
maximum (autant que la grosseur du cordon le permet).
Dès que possible remplacer la Kocher / Spencer Wells 
par un clamp de Bahr côté nouveau-né afin d’éviter toute 
ouverture involontaire lors des mouvements de la mère.
Ne jamais pratiquer du « peau à peau » avec un cordon 
clampé avec une Kocher / Spencer Wells.

OUI (étiquette 
supplémentaire si besoin) NON NON NON NON NON

The notches of the Kocher / 
Spencer Wells forceps must be 
tightened at the maximum (as 
much as the thickness of the 
umbilical cord allows it).
Replace the Kocher / Spencer 
Wells forceps as soon as 
possible by a Bahr clamp so as 
to avoid involuntary openings of 
the forceps upon the mothers' 
movements.
Never practice "skin to skin 
contact" (also called "kangaroo 
care") with the umbilical cord 
clamped using a Kocher / 
Spencer Wells forceps.

Damit nicht die Gefahr besteht, 
dass sich die Klemme löst, 
müssen die Zacken der Kocher-
/Spencer Wells-Klemme in 
Maximalposition fixiert sein 
(soweit es die Dicke der 
Nabelschnur erlaubt). 
Wenn möglich, die Kocher-
/Spencer Wells-Klemme auf 
der Seite des Neugeborenen 
mit einer Bahr-Klemme 
ersetzen, um versehentliches 
Öffnen bei den Bewegungen 
der Mutter zu verhindern.
Keinen "Haut-zu-Haut-Kontakt" 
herstellen, solange die 
Nabelschnur mit einer Kocher-
/Spencer Wells-Klemme 
abgeklemmt ist.

Om elk risico van losraken te 
voorkomen, moeten de 
inklemmingen van de Kocher / 
Spencer Wells-tang zo ver 
mogelijk worden vastgedraaid 
(zo ver als de maat van de 
streng dit toelaat).
Vervang de Kocher / Spencer 
Wells zo snel mogelijk door 
een Bahr-klem aan de kant van 
de pasgeborene om onvrijwillig 
openen tijdens de bewegingen 
van de moeder te voorkomen.
Oefen nooit « huid op huid » uit 
met een streng, die is 
vastgeklemd met een Kocher / 
Spencer Wells.

Per evitare qualsiasi rischio di 
decamplaggio, le dentellature 
della pinza Kocher/Spencer 
Wells devono essere serrate il 
più possibile (per quanto le 
dimensioni del cordone lo 
consentano).
Sostituire al più presto la 
Kocher/Spencer Wells con un 
clamp Bahr sul lato neonato 
per evitare un'apertura 
involontaria durante il 
movimento materno. Non 
adottare mai il "pelle a pelle" 
avendo un cordone clampato 
con una pinza Kocher/Spencer 
Wells.

Para evitar cualquier riesgo de 
desbloqueo, las muescas de 
las pinzas  Kocher/Spencer 
Wells deben apretarse tanto 
como sea posible (tanto como 
lo permita el tamaño del 
cordón).
Tan pronto como sea posible 
reemplacelas pinzas 
Kocher/Spencer Wells por una 
pinza Bahr en el lado del recién 
nacido para evitar una apertura 
involuntaria durante el 
movimiento de la madre.
Nunca practique el contacto 
"piel a piel" con un cordón 
sujetado con unas pinzas 
Kocher/Spencer Wells.

Para evitar qualquer risco de 
afrouxamento, os entalhes da 
pinça Kocher/Spencer Wells 
devem ser apertados tanto 
quanto possível (tanto quanto o 
espessura do cordão permitir).
Assim que possível, substitua 
a Kocher/Spencer Wells por 
uma pinça Bahr no lado do 
recém-nascido para evitar 
qualquer abertura involuntária 
durante os movimentos da mãe.
Nunca pratique «pele a pele» 
com um cordão preso a uma 
Kocher/Spencer Wells.

لتجنب جمیع مخاطر إزالة المِلقاط، یجب شدّ 
 Kocher / Spencer أسنان ملقاط

Wells إلى الحد الأقصى (إلى الحد الذي 
یسمح بھ سُمك الحبل السري).

یجب بأسرع ما یمكن استبدال ملقاط 
Kocher / Spencer Wells بملقاط 
Bahr من جھة المولود الجدید لتفادي أي 

فتحٍ غیر مقصود أثناء تحركات الأم.
لا یجب أبدا وضع المولود الجدید على صدر 
والدتھ مباشرة إذا كان الحبل السري مشدودا 

.Kocher / Spencer Wells بملقاط

För att förhindra risken för att 
lossna måste skårorna på 
Kocher/Spencer Wells-tången 
dras åt så mycket som möjligt 
(så mycket som storleken på 
sladden tillåter).
Byt ut Kocher/Spencer Wells 
så snart som möjligt med en 
Bahr-klämma på den nyföddas 
sida för att undvika ofrivillig 
öppning under moderns 
rörelser.
Träna aldrig hud mot hud" med 
en sladd fastklämd med en 
Kocher / Spencer Wells."

Pakkaamattomia kuppeja ei ole 
tarkoitettu implantoitavien ja 
injektoitavien tuotteiden 
säilyttämiseen.
"Kocher/Spencer Wellsin 
puristin on kiristettävä 
mahdollisimman tiukalle (niin 
paljon kuin napanuoran koko 
sallii), jotta estetään puristimen 
irtoamisen 
riski.Kocher/Spencer Wells -
puristin korvataan 
mahdollisimman pian Bahrin 
puristimella vastasyntyneen 
puolella, jotta vältetään tahaton 
avautuminen äidin liikkeiden 
aikana.
Älä koskaan tee iholta iholle -
hoitoa Kocher / Spencer 
Wellsillä puristetun napanuoran 

For å unngå enhver risiko for å 
løsne, må skårene i Kocher / 
Spencer Wells-tangen 
strammes så mye som mulig 
(så mye som størrelsen på 
strengen tillater).
Skift ut Kocher / Spencer Wells 
så snarest mulig med en Bahr-
klemme på den nyfødtes side 
for å unngå ufrivillig åpning når 
moren beveger seg.
Utfør aldri «hud mot hud» med 
en streng som holdes på plass 
med en Kocher / Spencer 
Wells klemme.

For at forhindre enhver risiko 
for afspænding skal hakkene 
på Kocher / Spencer Wells 
tangen strammes så meget 
som muligt (så meget som 
ledningens størrelse tillader).
Så hurtigt som muligt udskiftes 
Kocher/Spencer Wells pincet 
med en Bahr pincet på den 
nyfødtes side for at undgå 
enhver ufrivillig åbning under 
moderens bevægelser.
Øv aldrig "hud mod hud" med 
en ledning fastgjort med en 
Kocher/Spencer Wells.

N/A

כדי למנוע כל סיכון לפתיחה של 
הקלמפינג, יש להדק את 

 / Kocher החריצים של מספרי
Spencer Wells ככל האפשר 

(ככל שגודל עובי חבל הטבור 
מאפשר זאת).

בהקדם האפשרי, החלף את ה-
 Kocher / Spencer Wells

בקלאמפ Bahr בצד הילוד כדי 
למנוע פתיחה לא מכוונת בשל 

תנועות האם.
לעולם אין לבצע "עור לעור" עם 

חבל טבור מהודק באמצעות 
.Spencer Wells /  Kocher

800106 Sac à déchets blanc N/A Actif Sac à déchets exclusivement réservés aux objets NON 
piquants, NON tranchants. OUI NON NON NON NON NON Waste bag exclusively 

reserved to NON sharps.

Abfallbeutel, geeignet 
ausschließlich für NICHT 

spitze, NICHT scharfkantige.

Afvalzak exclusief 
gereserveerd voor NIET-
snijdende, NIET-scherpe.

Il sacco porta rifiuti è dedicato 
a contenere esclusivamente 

oggetti NON appuntiti.

Bolsa de desechos exclusiva 
para objetos NO espinosos, 

NO afilados.

Saco de lixo reservado 
exclusivamente para objetos 

NÃO pontiagudos, NÃO 
perfurantes.

Soppsäck endast avsedd för 
avfall som inte är vassa

Jätepusseja on varattu 
yksinomaan TERÄVÄT-tarpeille

Søppelsekk eksklusivt 
reservert for IKKE-spisse avfall

Affaldspose kun reserveret til 
affald uden skarpe genstande N/A שקית פסולת המיועדת אך ורק 

למוצרים לא חדים

DATE DE REVISION : 17/04/2026

RESP: SME

Précautions d'emploi avec traduction



800104 Sac à déchets DASRI jaune N/A Actif Sac à déchets exclusivement réservés aux objets NON 
piquants, NON tranchants OUI NON NON NON NON NON Waste bag exclusively 

reserved to NON sharps waste

Abfallbeutel, geeignet 
ausschließlich für NICHT 
spitze, NICHT scharfkantige, 
NICHT verschmutzte 
Gegenstände.

Afvalzak exclusief 
gereserveerd voor NIET-
snijdende, NIET-scherpe, NIET-
vervuilde voorwerpen.

Il sacco porta rifiuti è dedicato 
a contenere esclusivamente 
oggetti NON appuntiti, NON 
taglienti.

Bolsa de desechos exclusiva 
para objetos NO espinosos, 
NO afilados, .

Saco de lixo reservado 
exclusivamente para objetos 
NÃO pontiagudos, NÃO 
perfurantes .

كیس نفایات مُصمم حصریا للأغراض غیر 
الحادة وغیر القاطعة وغیر المتسخة. N/A

Jätepussi yksinomaan EI 
teräviä, EI likaisia esineitä 
varten.

Avfallspose som bare skal 
brukes  IKKE-stikkende, IKKE-
skarpe, IKKE-tilsmussede 
gjenstander.

Affaldspose udelukkende til  
genstande, der IKKE er skarpe, 
IKKE spidse, IKKE snavsede.

N/A
שקית פסולת המיועדת אך ורק 
לחפצים לא חדים, לא חותכים 

ולא מלוכלכים.

390136 Seringue pré-remplie NaCl BD N/A Actif Notice d'utilisation NON NON NON NON NON OUI Refer to the instructions for use Siehe Gebrauchsanweisung Verwijzen naar de 
gebruiksaanwijzing

Fare riferimento alle istruzioni 
d'uso.

Consulte las instrucciones de 
uso

Consultar as instruções de 
utilização الرجوع إلى دلیل المستخدم.'' Användningsinstruktioner Käyttöohje Bruksanvisning Brugsbesked N/A עלון שימוש

390336 Valve bidirectionnelle à pression neutre stérile par 1 N/A Actif La valve bidirectionnelle n’est pas destinée à un usage 
pédiatrique OUI NON NON NON NON NON The bidirectional valve is not 

intended for pediatric use

Das bidirektionale Ventil ist 
nicht für die pädiatrische 
Anwendung bestimmt

De bidirectioneel ventiel is niet 
bedoeld voor pediatrisch 
gebruik

La valvola bidirezionale non è 
destinata all’uso pediatrico

La válvula bidireccional no está 
destinada para uso pediátrico

A válvula bidirecional não se 
destina ao uso pediátricoالصمام ثنائي الاتجاه غیر مخصص للاستخدام لدى الأطفال

Den dubbelriktade ventilen är 
inte avsedd för pediatrisk 
användning

Kaksisuuntainen venttiili ei ole 
tarkoitettu pediatriseen käyttöön

Den toveisventilen er ikke 
beregnet for pediatrisk bruk

Den tovejsventil er ikke 
beregnet til pædiatrisk 
anvendelse

N/A השסתום הדו-כיווני אינו מיועד 
לשימוש פדיאטרי


